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Kim luồn tĩnh mạch  
SurflashTM I.V. Catheter 
 
Chỉ định sử dụng: Sản phẩm được sử dụng để can thiệp tĩnh hoặc động mạch nhằm tiêm truyền 
dịch. Sản phẩm chỉ được sử dụng một lần. 
 
HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG 
 

BẢN DỊCH TỪ TIẾNG ANH 
THẬN TRỌNG: Không sử dụng nếu bao bì sản phẩm bị hỏng. Không cố gắng để luồn lại một 
phần hoặc toàn bộ kim vào ống thông khi đã được rút ra. Do xu hướng gia tăng bệnh nhân nhi (so 
với bệnh nhân là người lớn) có thể có phản ứng mạnh do căng thẳng tâm lý liên quan đến quy trình 
nhất định, nên thực hiện các biện pháp phòng ngừa thích hợp khi sử dụng sản phẩm này cho trẻ 
nhỏ. Sản phẩm này có chứa vật liệu kim loại. Lưu ý khi sử dụng sản phẩm này tại nơi chụp cộng 
hưởng từ (MRI). Nên thay ống thông theo hướng dẫn của Trung tâm kiểm soát và phòng ngừa 
dịch bệnh (CDC) hoặc quy định của cơ sở y tế. Quan sát các biện pháp phòng ngừa trên mọi bệnh 
nhân. Việc tái sử dụng sản phẩm sẽ làm tăng rủi ro lây nhiễm. 

1. Lấy ven tĩnh mạch 
2. Xác định kim và ống thông đã được luồn đúng vào tĩnh mạch bằng cách quan sát thấy dòng 

máu phụt ngược vào buồng chứa máu và vào trong chính lòng ống thông. 
3. Giữ phần buồng chứa máu, chỉ đẩy ống thông vào tĩnh mạch 
4. Giữ phần cổng hub có màu, rút kim khỏi ống thông và hủy bỏ kim một cách an toàn. 
5. Kết nối bộ dây truyền và vặn chặt kết nối 
6. Thải bỏ an toàn theo quy định của địa phương để tránh lây nhiễm 
 
Báo cáo thương tích nghiêm trọng cho cơ quan quản lý quốc gia 
Kim luồn tĩnh mạch loại có cản quang. Không có chất gây sốt. Không bảo quản ở nhiệt độ và 
độ ẩm quá mức. 

 



 
Nhà nhập khẩu 
 
Không sử dụng nếu bao bì bị hỏng 
 
 
Tấm chắn vô trùng sử dụng một lần 
 
 
Trang thiết bị y tế 
 
Nội dung 

 
 



入力倍率：100%
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ITALIANO
ATTENZIONE: Non utilizzare se la confezione individuale non è integra. Non cercare di reinserire un ago già 
partialmente o completamente estratto. A causa della maggiore tendenza dei pazienti pediatrici (rispetto a quelli 
adulti) a reagire più marcatamente allo stress fisiologico che potrebbe essere associato a determinate procedure, 
si raccomanda di adottare adeguate misure preventive quando questo dispositivo viene utilizzato sui bambini. 
Questo prodotto contiene materiale metallico. Prestare particolare attenzione a questo fatto quando si utilizza il 
prodotto in previsione di una risonanza magnetica (RMN). Il catetere deve essere sostituito conformemente alle 
linee guida CDC o a quelle proprie della struttura sanitaria in cui si opera. Per tutti i pazienti, rispettare le 
Precauzioni Universali. Il riutilizzo aumenta il rischio di infezioni.
1. Eseguire la venipuntura.
2. Verificare il corretto inserimento dell’ago e del catetere nella vena attraverso il ritorno del sangue, sia nella 

camera di flashback che lungo il catetere.
3. Tenendo ferma la camera di flashback, far avanzare il catetere nella vena.
4. Tenendo fermo il cono colorato del catetere, ritrarre l’ago ed eliminarlo in modo sicuro.
5. Collegare al catetere il set per somministrazione fissandolo saldamente.
6. Smaltire in modo sicuro secondo le normative locali per evitare il rischio di infezione.
Segnalare eventuali incidenti gravi all’autorità nazionale.
Radiopaco. Apirogeno. Non conservare a temperature eccessive o in luoghi umidi.

DANSK
FORSIGTIG: Bør ikke anvendes, hvis enkeltpakningen er beskadiget. Hvis kanylen har været indført helt eller 
delvis, må den ikke genanvendes. Da pædiatriske patienter (sammenlignet med voksne patienter) er mere 
tilbøjelige til at reagere stærkere på den fysiologiske stress, der er forbundet med visse indgreb, skal der træffes 
passende foranstaltninger, når instrumentet anvendes på et barn. Dette produkt indeholder metaller. Der skal 
udvises særlig opmærksomhed, når produktet bruges på steder, hvor der forventes magnetisk resonans 
imagografi (MRI). Kateteret skal udskiftes i overensstemmelse med CDC retningslinjer eller institutionens politik. 
Overhold generelle forholdsregler i forbindelse med alle patienter. Genanvendelse øger risikoen for infektion.
1. Udfør venepunktur.
2. Bekræft at nålen og kateteret er indført korrekt i venen via blodtilbagestrømning i tilbagestrømningskammeret 

og selve kateteret. 
3. Hold tilbagestrømningskammeret ubevægeligt og før kun kateteret frem i venen. 
4. Hold den farvede muffe ubevægelig, træk nålen tilbage og kassér den på forsvarlig vis.
5. Tilslut et indgivelsessæt og fastgør det.
6. Bortskaffes sikkert i henhold til lokale bestemmelser for at undgå risiko for infektion.
Rapportér alvorlig hændelse til de nationale myndigheder.
Røntgenfast. Pyrogenfri. Bør ikke opbevares fugtigt eller ved ekstreme temperaturer.

DEUTSCH
ACHTUNG: Nicht verwenden, wenn die Einzelverpackung beschädigt ist. Eine zurück gezogene Kanüle nicht 
wieder in den Katheter einführen. Da pädiatrische Patienten (im Vergleich zu erwachsenen Patienten) häufiger 
starke Reaktionen auf physiologischen Stress zeigen, die mit bestimmten Verfahren im Zusammenhang stehen, 
sollten geeignete Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, wenn dieses Gerät bei einem Kind verwendet wird.  
Dieses Produkt enthält Materialien aus Metall. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn das Produkt in einer 
Umgebung verwendet wird, in der Magnetresonanztomographie (MRT) zum Einsatz kommt. Der Katheter sollte 
gemäß den CDC-Richtlinien oder den geltenden Richtlinien in Ihrer Einrichtung gewechselt werden. Ergreifen Sie 
bei allen Patienten allgemeine Vorsichtsmaßnahmen. Eine Wiederverwendung erhöht das Infektionsrisiko. 
1. Führen Sie die Venenpunktion durch.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Kanüle und der Katheter korrekt in der Vene plaziert sind, indem Sie den 

Blutrückfluss in die Rückflusskammer und auch in den Katheter selbst beobachten.
3. Während Sie die Rückflusskammer in gesicherter Position festhalten, schieben Sie den Katheter über die 

Kanüle in die Vene vor.
4. Beim Entfernen der Kanüle halten Sie das farbige Ansatzstück des Katheters in gesicherter Position fest.
5. Nun können Sie das Infusionsset anschliessen und sichern/befestigen.
6. Gemäß den örtlichen Vorschriften sicher entsorgen, um ein Infektionsrisiko zu vermeiden.
Schwerwiegende Vorfälle sind den nationalen Behörden zu melden.
Röntgendicht. Pyrogenfrei. Vermeiden Sie extreme Temperaturen und Feuchtigkeit während der Lagerung.

NEDERLANDS

OPGELET: Niet gebruiken wanneer de eenheidsverpakking beschadigd is. De naald nooit terug in de catheter 
schuiven wanneer ze reeds geheel of gedeeltelijk werd teruggetrokken. Door een verhoogde aanleg bij 
pediatrische patiënten (in vergelijking met volwassen patiënten) om heftiger te reageren op fysiologische stress, 
die zou geassocieerd kunnen worden met bepaalde procedures, moeten geschikte voorzorgsmaatregelen 
genomen worden wanneer dit hulpmiddel bij een kind gebruikt wordt. Dit product bevat metaal. 
Voorzichtigheid is geboden als het product wordt gebruikt indien beeldvorming mbt Magnetische Resonantie 
(MRI) wordt verwacht. De catheter vervangen volgens CDC richtlijnen of  volgens protocol van de instelling. Leef 
voor alle patiënten de universele voorzorgsmaatregelen na. Hergebruik verhoogt het risico op infectie.
1. Prik de vene aan.
2. Controleer of de naald en de catheter behoorlijk in de vene werden gebracht door flashback van bloed in de 

flashback-kamer en de catheter te bevestigen. 
3. Schuif enkel de catheter verder in de vene, terwijl de flashback-kamer ter plaatse (stationair) wordt gehouden.
4. Trek de naald terug uit de catheter, terwijl de gekleurde hub van de catheter ter plaatse (stationair) wordt 

gehouden.
5. Verbind een toedieningsset en maak het systeem vast aan de arm van de patiënt.
6. Gooi ze veilig weg na gebruik volgens lokale wetgeving om het risico op infectie te voorkomen.
Meld een ernstig incident aan de nationale autoriteit.
Radio-opaak. Pyrogeenvrij. Vermijd extreme temperaturen en vochtigheid tijdens het bewaren.

FRANÇAIS
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser si l’emballage individuel est endommagé. Ne jamais réintroduire l’aiguille dans le 
cathéter. Il convient de prendre des mesures de précaution appropriées lorsque ce dispositif est utilisé chez l’enfant.  
Les patients pédiatriques (par rapport aux patients adultes), lors de certaines procédures, ont tendance à présenter 
une réaction plus forte au stress physiologique. Ce cathéter contient des matériaux métalliques. Faire preuve de 
prudence si une imagerie à résonance magnétique (IRM) est prévue. Le cathéter doit être remplacé conformément 
aux recommandations  du CDC ou aux normes de l’établissement. Respecter les précautions universelles chez tous les 
patients. La réutilisation augmente le risque d'infection.
1. Pratiquer la ponction veineuse.
2. S’assurer que l’aiguille et le cathéter ont été correctement insérés dans la veine grâce au reflux sanguin dans la 

chambre de visualisation et le cathéter lui-même. 
3. Faire progresser le cathéter dans la veine, uniquement vers l’avant tout en maintenant la chambre de reflux immobile. 
4. Retirer l’aiguille tout en maintenant l’ailette colorée immobile, et l’ éliminer  de suite de façon sécuritaire.
5. Connecter un perfuseur et fixer-le.
6. Éliminer en toute sécurité conformément aux réglementations locales pour éviter tout risque d'infection.
Signaler tout incident grave à l'autorité nationale. 
Radio-opaque. Apyrogène. Eviter le stockage à des températures extrêmes et à l’humidité.

PORTUGUÊS
AVISO: Não utilizar se a embalagem individual estiver danificada. Não tentar re-introduzir uma agulha que 
tenha sido parcial ou completamente retirada. Devido à crescente tendência em pacientes pediátricos (em 
comparação com adultos) de apresentarem reações de estresse fisiológico mais fortes que podem ser associadas a 
certos procedimentos, é necessário tomar medidas de precaução apropriadas quando aplicar este dispositivo em 
crianças. O produto contém materiais metálicos. Deverá utilizar-se com precaução especial quando se prevê a 
realização de um exame de Ressonância Magnética (MRI). O cateter deve ser substituído de acordo com as 
diretrizes do CDC ou a política de sua instituição. Observe as medidas de precauções universais em todos os 
pacientes. A reutilização aumenta o risco de infeção.
1. Realizar a venopunção;
2. Confirmar se a agulha e o cateter foram introduzidos corretamente na veia através do retorno de sangue na 

câmara de refluxo e no próprio cateter;
3. Mantendo a câmara de refluxo fixa, avançar apenas o cateter para dentro da veia;
4. Segurando firme a parte colorida, retirar a agulha e descartá-la de forma segura;
5. Conectar um sistema de administração e fixá-lo;
6. Descarte com segurança de acordo com os regulamentos locais para evitar um risco de infeção.
Relate qualquer incidente grave à autoridade nacional.
Radiopaco. Apirogênico. Não armazenar em condições de temperatura e umidade extremas.

ENGLISH
CAUTION: Do not use if unit package is damaged. Do not attempt to re-insert a partially or completely 
withdrawn needle. Due to the increased tendency for pediatric patients (in comparison to adult patients) to have 
a stronger reaction to physiologic stress that may be associated with certain procedures, appropriate 
precautionary measures should be taken when this device is used on a child. This product contains metal 
material. Careful attention should be paid when using the product where Magnetic Resonance Imaging (MRI) is 
anticipated. Catheter should be changed according to CDC guidelines or facility policy. Observe Universal 
Precautions on all patients. Reuse increases risk of infection.
1. Perform veni-puncture.
2. Confirm that the needle and catheter have been properly inserted into the vein through blood flashback in the 

flashback chamber and the catheter itself. 
3. Holding the flashback chamber stationary, only advance the catheter forward into the vein.
4. Holding the colored hub stationary, withdraw the needle and discard safely. 
5. Connect an administration set and secure.
6. Dispose of safely according to local regulations to avoid risk of infection. 
Report serious incident to the national authority.
Radio-opaque. Non pyrogenic. Do not store at extreme temperature and humidity.

ESPAÑOL
PRECAUCIÓN: No utilizar si el envase unitario está deteriorado. Nunca reintroduzca la aguja dentro del catéter. 
Debido a la mayor tendencia de los pacientes pediátricos (en comparación con los adultos) de tener reacciones 
más fuertes al estrés fisiológico que puede asociarse con ciertos procedimientos, deben tomarse las medidas de 
precaución oportunas cuando se utilice este dispositivo en niños. Este producto contiene material metálico. Preste 
especial atención cuando el producto se utilice en zonas en las que esté previsto realizar una resonancia 
magnética. El catéter debe cambiarse según las normas del CDC o la política del centro. Observe las precauciones 
universales en todos los pacientes. La reutilización aumenta el riesgo de infección.
1. Realizar la venopunción.
2. Confirmar que, tanto la aguja como el catéter, están adecuadamente insertados en la vena mediante un reflujo 

de sangre en la cámara de reflujo y en el propio catéter.
3. Manteniendo la cámara de reflujo inmóvil, avanzar únicamente el catéter hacia el interior de la vena.
4. Sujetando el cono coloreado inmóvil, retirar la aguja.
5. Conectar un equipo de administración y asegurarlo.
6. Deseche el producto de manera segura de acuerdo con las regulaciones locales para evitar el riesgo de infección.
Informe de cualquier incidente grave a las autoridades nacionales.
Radio-opaco. Apirógeno. No almacenar a temperaturas extremas ni en lugares húmedos.
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SVENSKA
FÖRSIKTIGHET: Får ej användas om styckförpackningen är skadad. Om nålen är helt eller delvis tillbakadragen 
får den inte föras in på nytt. Eftersom barn (jämfört med vuxna patienter) har en tendens att reagera starkare på 
den fysiologiska stress som kan följa på vissa procedurer, ska lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas när 
utrustningen används på barn. Produkten innehåller metallmaterial. Var särskilt uppmärksam när produkten 
används i samband med magnetröntgen (MRI). Använd katetern enligt CDC eller lokala riktlinjer. Följ alltid de 
allmänna försiktighetsanvisningarna för alla patienter. Återanvändning ökar risken för infektion.
1. Utför venpunktion.
2. Kontrollera att kanylen och katetern har förts in korrekt i venen genom att kontrollera återflödet av blod i 

återflödeskammaren och i sj älva katetern. 
3. Håll fast återflödeskammaren och för vidare katetern in i venen. 
4. Håll fast den färgade kateterdelen, avlägsna kanylen och kassera den på ett säkert sätt.
5. Anslut infusionsaggregat och säkra anslutningen.
6. Kassera på ett säkert sätt enligt lokala föreskrifter för att undvika risk för infektion.
Rapportera allvarliga incidenter till nationella myndigheter.
Röntgentät. Pyrogenfri. Förvaras ej vid extrem temperatur eller fuktighet.

NORSK
FORSIKTIG: Må ikke brukes hvis enhetspakningen er beskadiget. Forsøk ikke å reinnføre en nål som er delvis 
eller helt falt ut. Fordi barn har lettere (sammenlignet med voksne pasienter) for å reagere sterkere på fysiologisk 
stress som skyldes bestemte prosedyrer, må man treffe nødvendige forholdsregler når man bruker denne enheten 
på barn. Dette produktet inneholder metall. Vær spesielt oppmerksom når produktet brukes der det forventes 
magnetisk resonansavbildning (MRI). Kateter skal skiftes i henhold til retningslinjer fra CDC eller som gjelder for 
sykehuset. Følg generelle forholdsregler som gjelder for alle pasienter. Gjenbruk øker risikoen for infeksjon.
1. Punkter åren.
2. Forsikre deg om at nålen og kateteret er satt riktig inn i blodåren ved at blod strømmer tilbake i 

tilbakestrømningskammeret og selve kateteret. 
3. Hold tilbakestrømningskammeret fast, før bare kateteret framover inn i åren. 
4. Hold fast det fargede navet, trekk nålen tilbake og avhend den på sikker måte.
5. Koble til et tilførselssett og sikre.
6. Kasseres på en sikker måte i henhold til lokale bestemmelser for å unngå infeksjonsfare.
Rapporter alvorlige ulykker til den nasjonale myndigheten.
Røntgen tett. Pyrogenfri. Må ikke lagres ved ekstreme temperaturer eller fuktighet.

SUOMI

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

РУССКИЙ
ВНИМАНИЕ: Не использовать при нарушении целостности упаковки. Не пытайтесь заново 
катетеризировать иглой, частично или полиостью вышедшей из вены. Из-за повышенной вероятности 
возникновения более сильной реакции физиологического стресса, связанной с проведением 
определенных процедур у педиатрических пациентов (по сравнению со взрослыми пациентами), следует 
принять соответствующие меры предосторожности при использовании данного устройства для 
обследования детей. Данное изделие содержит металлы. Следует соблюдать особую осторожность при 
использовании изделия одновременно с магнитно-резонансной томографией (МРТ). Замена катетера 
должна производиться строго в соответсвии с указаниями «CDC» или инструкциями, действующими в 
данном учреждении. Соблюдайте общепринятые меры предосто рожности при использовании для всех 
пациентов. При повторном использовании существует высокий риск заражения.
1. Произведите венепункцию.
2. Визуально наблюдая обратный отток крови в камере обратного оттока и самом катетере убедитесь в 

том, что игла и катетер введены в вену должным образом. 
3. Удерживая камеру обратного оттока крови в неподвижном положении, продвиньте катетер вперед в вену. 
4. Удерживая окрашенную втулку в неподвижном положении, выньте иглу и избавьтесь от нее в 

соответствии с правилами техники безопасности.
5. Подсоедините устройство введения и зафиксируйте его в неподвижном положении.
6. Утилизировать при соблюдении всех необходимых мер безопасности в соответствии с местными 

правилами, чтобы исключить риск заражения. 
О серьезном происшествии необходимо сообщить в компетентный национальный орган.
Рентгеноконтрастный. Апирогенно. Не хранить при экстремальной температуре и влажности.

VAROITUS: Ei saa käyttää, jos yksikköpakkaus se on vahingoittunut. Älä yritä työntää uudelleen neulaa, joka on 
osittain tai kokonaan vedetty pois. Lapsipotilailla on (aikuisiin verrattuna) suurempi taipumus reagoida 
voimakkaammin joihinkin toimenpiteisiin mahdollisesti liittyvään fysiologiseen stressiin, joten tätä katetria 
lapsipotilailla käytettäessä on syytä ryhtyä tarvittaviin varotoimiin. Tuotteessa on metallia. Varovaisuutta tulee 
noudattaa silloin, kun tuotetta käytetään magneettiresonanssikuvauksen ollessa odotettavissa. Katetri on 
vaihdettava CDC:n ohjeiden tai laitoksen menettelytapojen mukaisesti. Noudata kaikkien potilaiden kohdalla 
yleisiä varotoimia. Uudelleenkäyttö lisää infektioriskiä.
1. Tee laskimopunktio.
2. Varmista veren takaisinvirtauksen avulla flashback-tarkistuskammioon sekä itse katetriin että neula ja katetri 

ovat kunnolla laskimon sisällä. 
3. Vie katetri laskimoon pitäen flashback-tarkistuskammiota liikkumatta paikallaan. 
4. Pitäen värillistä keskiötä liikkumatta paikallaan, vedä neula pois ja hävitä se turvallisesti.
5. Liitä infuusiovälineet ja kiinnitä.
6. Hävitä turvallisesti ja paikallisten määräysten mukaisesti tartuntavaaran välttämiseksi.
Ilmoita vakavasta tapauksesta kansalliselle viranomaiselle.
Röntgensäteitä läpäisemätön. Pyrogeeniton. Ei saa säilyttää kosteassa paikassa eikä korkeassa lämpötilassa.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε το είδος εάν έχει καταστραφεί η ατομική συσκευασία. Μην επιχειρήσετε 
επανακέντηοη με μερικώς ή ολικώς αποσυρθείσα βελόνα. Εξαιτίας της αυξημένης τάσης παιδιατρικών ασθενών (σε 
σύγκριση με τους ενήλικες ασθενείς) να έχουν μεγαλύτερη αντίδραση στη φυσιολογική ένταση που μπορεί να 
σχετίζεται με ορισμένες ιατρικές πράξεις, θα πρέπει να λαμβάνονται τα κατάλληλα προληπτικά μέτρα όταν αυτή η 
συσκευή χρησιμοποιείται σε παιδιά. Το προϊόν αυτό περιέχει μεταλλικά υλικά. Εάν αναμένεται να διενεργηθεί 
μαγνητική τομογραφία (MRI), θα πρέπει να δοθεί η δέουσα προσοχή κατά τη χρήση του προϊόντος. Ο καθετήρας 
θα πρέπει να αλλάζεται σύμφωνα με τις οδηγίες της CDC ή τους τοπικούς κανονισμούς. Τηρείτε τις Γενικές 
Προφυλάξεις σε όλους τους ασθενείς. Η επαναχρησιμοποίηση αυξάνει τον κίνδυνο μόλυνσης.
1. Πραγματοποιήστε φλεβοκέντηση.
2. Βεβαιωθήτε πως η βελόνα και ο καθετήρας έχουν εισέλθει σωστά στη φλέβα μέσω αναδρομής στο θάλαμο 

αναδρομής και στον ίδιο τον καθετήρα. 
3. Κρατώντας σταθερό το θάλαμο αναδρομής, προωθήστε μόνο τον καθετήρα προς τα εμπρός μέσα στη φλέβα. 
4. Κρατώντας σταθερό τον έγχρωμο ομφαλό, αποσύρετε τη βελόνα και απορρίψτε την με ασφάλεια.
5. Συνδέστε ένα σετ χορήγησης και ασφαλίστε το.
6. Απορρίψτε με ασφάλεια σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς, για να αποφύγετε τον κίνδυνο μόλυνσης.
Αναφέρετε τυχόν σοβαρό περιστατικό στην εθνική αρχή.
Αδιαφανές στις ακτίνες “X”. Ελεύθερο πυρετογόνων. Να μην αποθηκευτεί υπο ακραίες θερμοκρασίες και υγρασία.

UWAGA: Nie używać, jeżeli opakowanie jest uzkodzone. Po wprowadzeniu kaniuli do naczynia nie wycofywać i 
nie wprowadzać ponownie. Z uwagi na zwiększoną tendencję pacjentów pediatrycznych (w porównaniu z 
dorosłymi pacjentami) do występowania silniejszej reakcji stresu fizjologicznego, który może być kojarzony z 
niektórymi procedurami, należy podjąć odpowiednie kroki zapobiegawcze, jeżeli urządzenie ma być stosowane 
na dzieciach. Produkt zawiera elementy metalowe. W przypadku planowanego obrazowania metodą rezonansu 
magnetycznego (Magnetic Resonance Imaging - MRI) użycie produktów wymaga szczególnej ostrożności. Cewnik 
powinien być zmieniony zgodnie z wytycznymi CDC albo polityką operacyjną. Zachowuj uniwersalne środki 
ostrożności w stosunku do wszystkich pacjentów. Ponowne użycie zwiększa ryzyko infekcji.
1. Wykonaj wkłucie dożylne.
2. Sprawdź, czy igła i cewnik zostały poprawnie wprowadzone do żyły poprzez powrót krwi do komory i samego cewnika. 
3. Trzymając komorę w pozycji nieruchomej, przesuwaj tylko cewnik naprzód w żyłę. 
4. Trzymając nieruchomo kolorową nasadkę, cofnij igłę i bezpiecznie ją wyciągnij. 
5. Podłącz i zabezpiecz zestaw administracyjny.

6. Unieszkodliwić w bezpieczny sposób, zgodnie z miejscowymi przepisami, aby uniknąć ryzyka infekcji.
Poważny incydent zgłoś władzom krajowym.
Radio-opaque. Apirogenna. Nie przechowywać w warunkach wysokiej temperatury i wilgotności.
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Rx only CAUTION: Federal law (U.S.A.) restricts this device to sale by or on the order of a physician. / ATTENTION: Conformément au 
droit fédéral des Etats-Unis, ce dispositif ne peut être vendu que par ou sur prescription d’un médecin. / VORSICHT: Das 

Bundesgesetz in den USA beschränkt den Verkauf des Geräts auf die Verschreibung durch einen Arzt. / ATTENZIONE: La Legge Federale degli Stati 
Uniti limita la vendita di questo prodotto esclusivamente ai Medici o dietro prescrizione medica. / ATENCION: La Ley Federal (USA) restringe la 
venta de este dispositivo a un médico o bien por orden de éste. / ATENÇÃO: A Lei Federal dos E.U.A. restringe a venda deste dispositivo por  
médicos ou por sua prescrição. / OPGELET: In overeenstemming met de federale wetgeving (VS) mag dit hulpmiddel enkel door of op voorschrift 
van een arts worden verkocht. / FORSIGTIG: Ifølge amerikansk føderal lov må dette apparat kun sælges af en læge eller på ordination af en læge. / 
VARNING: Federal lagstiftning i USA tillåter endast att denna produkt säljs genom eller på ordination av läkare. / FORSIKTIG: Denne enheten kan 
i følge amerikansk lov kun selges til leger eller ved bestilling fra leger. / HUOM: USA:n liittovaltion lain mukaan tämä tuote voidaan myydä vain 
lääkärille tai hänen määräyksestään. / ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι νόμοι των Η.Π.Α περιορίζουν την πώληση αυτής της συσκευής μόνο με συνταγή Ιατρού. / 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Федеральный закон (США) строго регламентирует продажу данного устройства только по предписанию врача. / 
UWAGA: Prawo federalne (U.S.A.) przewiduje, że urządzenie to może być sprzedawane tylko przez lub na zamówienie lekarza. / 
FIGYELMEZTETÉS: Az USA szövetségi törvénye az eszköz árusítását korlátozza, azt csak orvosi javaslatra vagy orvos forgalmazhatja. / 
UPOZORNĚNÍ: Podle amerických federálních zákonů může být toto zařízení prodáváno pouze lékařem nebo na jeho předpis. / POZOR: Federálny 
zákon (v USA) povoľuje predaj tohto prístroja jedine na základe požiadavky lekára. 

1 (800) 283-7866 USA/CAN

POLSKI

MAGYAR

ČESKY

SLOVENSKÝ
UPOZORNENIE: Nepoužívajte v prípade poškodenia individuálneho obalu. Neskúšajte opätovne zaviesť čiastočne 
alebo úplne vytiahnutú ihlu. Kvôli zvýšenej tendencii k výraznejším reakciám na fyziologický stres u detských pacientov 
(v porovnaní s dospelými), ktorý je spojený s určitými procedúrami, je pri použití tohto výrobku u detí potrebné urobiť 
vhodné preventívne opatrenia. Tento výrobok obsahuje kovový materiál. Zvýšená opatrnosť je potrebná pri použití 
výrobku vtedy, ak sa očakáva vyšetrenie magnetickou rezonanciou (MRI). Katéter musí byť vymieňaný v súlade so 
smernicami CDC alebo v súlade s platnými predpismi zdravotníckeho zariadenia. U všetkých pacientov dodržujte 
Všeobecné bezpečnostné opatrenia. Opätovné použitie zvyšuje riziko infekcie.
1. Zaveďte ihlu do žily.
2. Overte si vizuálne cez spätné nabratie krvi do komôrky a do samotného katétra, či ihla a katéter boli správne 

aplikované do žily. 
3. Po pridržaní komôrky v stabilizovanej polohe jednoducho zasuňte katéter do žily.
4. Pridržte farebné hrdlo v stabilizovanej polohe, vytiahnite ihlu a bezpečne ju zlikvidujte.
5. Pripojte aplikačnú súpravu a zaistite ju.
6. Bezpečne zlikvidujte podľa miestnych predpisov, aby ste predišli riziku infekcie.
Ohláste vážny incident vnútroštátnemu orgánu.
Röntgeno-kontrastný. Nepyrogénne. Neskladujte pri extrémnych teplotách a vlhkosti.

UPOZORNĚNĺ: Nepoužívat, je-li jednotkový obal porušen. Nezkoušejte opĕtovnĕ zavést částečnĕ nebo zcela 
vytaženou jehlu. S ohledem na zvýšený sklon k silnější reakci na fyziologický stres, který může u pediatrických 
pacientů (ve srovnání s dospělými pacienty) doprovázet některé postupy, měla by v případě použití zařízení u dětí 
být provedena přiměřená preventivní opatření. Tento produkt obsahuje kovový materiál. Je třeba dbát opatrnosti 
při používání produktu v situacích, kde se očekává vyšetření magnetickou rezonancí (MR). Katétr by se měl 
vyměňovat podle pokynů CDC nebo podle předpisů pro daný katétr. Pro všechny pacienty dodržujte všeobecná 
preventivní opatření. Opětovné použití zvyšuje riziko infekce.
1. Zaveďte jehlu do žíly.
2. Ujistěte se, že jehla i katétr byly do žíly vloženy správným způsobem, a to tak, že zpětně aspirujete krev do 

stříkačky a do samotného katétru. 
3. Přidržujte stříkačku a do žíly zasuňte samotný katétr.
4. Přidržujte barevný pevný střed, vytáhněte jehlu a zneškodněte ji dle bezpečnostních zásad.
5. Připojte řídící soupravu a zajistěte.
6. Bezpečně zlikvidujte v souladu s místními předpisy, abyste předešli hrozbě infekce.
Závažnou událost nahlaste státním úřadům.
Rentgenkontrastní. Nepyrogenní. Neskladujte při extrémních teplotách a vlhkosti.

VIGYÁZAT: Ne használja, ha az egységcsomag sérült. Ne próbálja a részben vagy teljesen kihúzott tűt visszahelyezni.
Tekintettel arra, hogy a gyermekeknél bizonyos beavatkozások által okozott fiziológiás stressz-állapotok erősebb 
reakciókat váltanak ki (a felnőttekhez képest), az eszköznek gyermekek esetében történő felhasználása megfelelő 
elővigyázatossági intézkedéseket követel. A termék fémrészeket tartalmaz. Körültekintően járjon el, ha mágneses 
rezonancia vizsgálatot (MRI) szándékozik végezni a termék használatakor. A katéterek cseréje esetén a CDC 
(Centers for Disease Control) irányelveknek és a helyi rendelkezéseknek megfelelően kell eljárni. Minden beteg 
esetében tegye meg az általános óvintézkedéseket (Universal Precautions). Az újrafelhasználás növeli a fertőzés 
kockázatát.
1. Végezze el a véna-punkciót.
2. A vérvisszafolyó kamrában és magában a katéterben lévő vér útján ellenőrizze, hogy a tű és a katéter 

megfelelően legyen a vénába helyezve. 
3. A visszafolyó kamrát egy helyben tartva tolja a katétert a vénába. 
4. A színes elosztófejet egy helyben tartva húzza vissza a tűt, és dobja el biztonságos helyre.
5. Csatlakoztassa az infúziós szereléket.
6. Biztonságos ártalmatlanítás a helyi szabályozásoknak megfelelően a fertőzés kockázatának elkerülése érdekében.
A súlyos esetekről a nemzeti hatóságot értesíteni kell.
Sugárfogó. Nem pirogén. Ne tárolja szélsőséges hőmérsékletű és páratartalmú környezetben.

AU Sponsor  Terumo Australia Pty Ltd Macquarie Park NSW 2113 Australia  T: +61 2 9878 5122 E: cs_australia@terumo.co.jp
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Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / Inhalt beschädigter Packung nicht verwenden / 
Non utilizzare se la confezione risulta danneggiata / No usar si el paquete está dañado / Não usar se a embalagem estiver danificada / 
Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is / Må ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget / 
Använd inte om förpackningen är skadad / Må ikke brukes hvis forpakningen er ødelagt / Älä käytä jos pakkaus on vahingoittunut / 
Μην το χρησιμοποιήσετε εάν η συσκευασία είναι κατεστραμένη  / Не использовать, если упаковка повреждена / 
Nie stosować w przypadku uszkodzenia opakowania / Ne használja, ha a csomagolás sérült! / Nepoužívejte, bylo-li balení poškozeno / 
Nepoužívajte, ak je obal poškodený
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